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6026 Rain LU  Tel. 032 652 03 30
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Fax 032 652 03 50
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Performance

SeriesTE /TJ

Drehzahl

Speed
Vitesse de rotation

Velocita di rotazione

5...1160 rev/min

Schiuckstrom
O flow

Débit d hule
Portata

max. 75 limin

Engangsdruck
Supply pressure
Pression entrée
Pressione in entrata

max. 200 bar Series TJ

Drehmoment
Torgue
Couple
Coppia

max. 550 Nm

Sedtenlast

Side load
Charges latérales
Carico radiale

TE=max. 7T000N
TJ =max. 14000 N
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TEITJ Vmin bar
TEMTJ 36 35/42 140 /190
TETJ 45 35/42 140 /190
TE/TJ 50 35/45 140 /175
TEMTJ 65 45/60 140 /175 100/128
TETJ 80 45/60 140 /175 128 /160
TETJ 100 45/60 140 /175 152 /102
TETJ 130 45/60 140 /175 204 / 256
TETJ 165 45 /60 140 /175 248 /316
TETJ 195 106 235/ 315 45/60 140 /175 312 /384
TETJ 230 228 265/330 60/75 120 /150 304 /384
TETJ 260 261 230/ 200 60 /75 110/140 320 / 420
TETJ 205 203 200/ 255 60/75 100/130 328 / 416
TETJ 330 326 185/ 235 60/75 100 /120 344 /424
TETJ 365 370 150/ 200 60/75 85/110 373 /446
TETJ 300 302 152/190 60/75 B5/100 348 /432
int. =

Intermittierende Werte maximal: 10% von jeder Betnisbsminute.
Intermittent operation rating applies to 10% of every minute.
Fonctionnement interm.: 10% max. de chaque minute d utiisation.
Servizio mermittente: 10% max di ogni minuto di utilizzazione.
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Housing SeriesTE /TJ
cmc I 095 7.2
0135 48—
] —=15~—
N e
L/ T A
-~ a (i BNY S , l
— f//“ 106.4 @925 N ] on25s
1 45,7
e\ 2/ AR Y=g
— \J 2
o
Pa B
7 -
49,5 —l L
Code M
50 — — 48,3 ~f—22
22°30° ¢ 22°30° 142
_°|_’_
— A
~ AN \= f
[ = ﬁ ' 133 a W SR 082,55
fa ] 82,50
1/ | @084 o8z T asa N
e \N/ ) ) A==
— / 3 / MH
'B
A \ L
o
. 002,5 2135
Code D
"—43.3—."\‘5(_
-~ >
=0 82,55
f%\zx LN ©02.5 04£.45 s
&l
M10x16 bl
Gewicht / Weight Te36| TE4s| TeEs0| TeEes| TEBO| TE100| TE130| TE465| TE195| TE230 | TE260|TE205 [ TER30 | TE36S | TE390
Poids/Peso [kgl| 58 | 63| 65| 66| 67| 68| 74| 74| 77| 70| 82| 83 | 87 | a0 | 92
CodeC | Uimm)| 428 [ 131 | 133.4] 136.1| 1305]| 1425 1488 1552|1615 | 1679 | 1742|1806 | 186.0 | 195.1 | 1009
CodeM.D| Ulmm]| 134 | 136 | 137.7] 140.7] 144 | 147 [ 153.4] 1508[166.1 | 1725 1788|1852 [191.5[ 1906 | 2045
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Housing SeriesTE/TJ
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Gewicht / Weight TJ36 | TMS | TIS0| TJeS | TJBO | TJH00| TIH30| THES | TIHG5| TJ230 | TI260| TJ205| TJ330| TJ365 | TJ390)
Poids / Peso kgl | 6.7 68 60 7.0 74 72 76 78 81 83 86 88 91 o4 06
CodelL U | U'[mm]| 103 | 106 109 | 112 115 118 124 | 13 137 | 143 150 | 156 | 162 i1 175
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Rear Ports SeriesTE/TJ
CodeY
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Gewscht / Weight TE36| TE4S5 | TESO| TEGS| TEBO| TE100|TE130| TE165| TE195| TE230| TE260| TE205 TE330| TE3SS| TE390)
Poids / Peso [kg]| 7.2 73 74 75 76 1.7 81 8.3 86 88 91 93 96 20 | 1014
L fmm]| 154 [ 152 | 154 | 157 | 160 | 164 | 470 | 177 | 183 | 189 | 106 | 202 | 208 | 2155 221
CodeY L [mm]| 155 | 156 158 164 165 168 | 174 181 187 193 200 206 | 212 220 225
T mm]| 127 | 128 | 130 | 132 | 136 | 130 | 145 | 152 | 158 | 164 | 171 | 177 | 183 [191.1| 196
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Coupling shaft SeriesTE /TJ
Code 08 §/18x1 SAE J502, Standard Code 10 1/4 x 1 SAT J502, Standard
L18 \\d:500Nm 7 — 1/4=20 UNC-1B x 15 deep  §,25+0.025
: L —Ml .
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931,75 925,37 280
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Code 12 Code 25
1/4x1 SAE J502, Standard 1/4x1 SAE J502, Standard
18 Poppet 1:3
Wax16 UNF28 835000 34x16 UNF 28  6.35:008
Mci=240-200Nm | | Md=240=300Nm | |
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Verzahnungslange
COdooo Rostfreie Ausfohrung / Code 69 = Stainless stesl version
Code 69 = Version en acier noxydable / Code 69 = Versione in acciaio inossidabie

230 Nm (2100 Ib in) Max. Drehmoment /Max Torque/ Couple maxi/ Coppia max

B &

Code 26
Code 10

Code 41

Code 12

Code 25

;Méww
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Zum Motor mit Universalanschiuss werden 2 O-Ringe
geliefert.

Reischel Hydraulik GmbH ~ Weierhus 2 6026 Rain LU  Tel. 032 652 03 30 Fax 032 652 0350 info@reischel.ch
Ports Series TE /TJ
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Motor with manifold mount is supplied with 2 O-rings.

Deux joints toriques sont livrés avec les motaurs au plan
de raccordement universel.

Il blocchetto connessioni & corredato da 2 OR.
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Diagrams SeriesTE /TJ
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Intermitierande Werte maximal 10% von jeder Betnebsminute.
Fonctionnement interm. 10°%: max. de chague minute d utilisation.
Intermittent operation rating applies to 10% of every minute.
Servizio mtermittente 10% max di ogni minuto di utilizzazione.
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Reischel Hydraulik GmbH Weierhus 2 6026 Rain LU  Tel. 032 652 03 30 Fax 0326520350 info@reischel.ch

Diagrams SeriesTE/TJ
—
TE/TJ 130 TE/TJ 165
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Intermittierende Werte maxamal 10% von jeder Betricbsminuts.
Foncionnement interm. 10%: max. de chaque minute d utiisation.
Intermittent operation rating apples to 10% of every minute.
Servizio intermittente 10% max di ogni minuto di utilizzazione.
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Reischel Hydraulik GmbH Weierhus 2 6026 Rain LU  Tel. 032 652 03 30 Fax 0326520350 info@reischel.ch

Diagrams Series TE /TJ
TE/TJ 330 Beispiel / Example Series TE /TJ230
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TE/TJ 365 Md = 285 Nm V =229.4 cmirev
s = 2 pu o — n = 195 rev/min Q = 45 I/min
' -
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450 Troed ume er Wirkungsgrad ()
e | Volumetrischer Wirkungsgrad (1)
400- Volumetric efficiency
2s0] || Zobar | T~ Rendement volumétrique
300-/ ] Rendimento volumetrico
250 S0bar T~ : :
- W -V ~_195-2204
- 3sber_ _— w= g0 T~ 45-10°
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1004 \ N, =099
504 Hydraulisch-mechanischer Wirkungsgrad (n,_)
o T ) Hydraulic-mechanical efficiency
0 40 80 120 180 200 rev/
e Rendement hydro-mécanique
Rendimento idro-meccanico
TE/TJ 390

. Md-20-=® 285-20 ¢
.- = - = -
5 15 30 45 60 75 Umin Ap-V 110-2294
§550‘ N_= 0.71
500-"’1 —
4504 Gesamtwirkungsgrad (nF)
400" Overall efficiency
350 Rendement global
300- Rendimento totale
2504 ]
2001 Nes= Mo Mw = 0,99-0,71
1504~
=0.70
1001 Nges
504
0 Leistung P (kW)
0 Power P
Puissance P
Potenza P
OcCont. Oint.
int. = -n- . .
Intermitberende Werte maximal 10% von jeder Betrisbsminute. P= Minx _ 285195 =
Fonctionnement interm. 10% max. de chaque minute d utilisation. 10*-3 10-3
Intermittent operation rating applies to 10% of every minute. P=58 kW
Servizio mermittente 10% max di ogni minuto di utilizzazione.

|
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Die Lebensdauer der Radiallager (L, in Stunden) lasst
sich nach folgender Formel berechnen. Die GréBBe F
ist durch die mechanische Festigkeit der Abtricbswelle
begrenzt (siehe Diagramm). Das MaB "L ist das Lan-
genmal vom Gehauseflansch bis zum Angriffspunkt der
Radialkraft F_ .

Life time (L, in hours) of the radial bearings can be calcu-
lated with the following formula. The value F_ is limited by
the mechanical strength of the shaft (see diagram). The
measurement "L is the length from the housing flange up
to the point of impact of the radial force F_ .

Reischel Hydraulik GmbH ~ Weierhus 2 6026 Rain LU  Tel. 032 652 0330 Fax 032 652 0350 info@reischel.ch
Life Time SeriesTE/TJ
TE Code C/D TE Code C
[ / 357300 - [ / 357300 -
R, \
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m } \ F-- - 'm ’ ‘j—] Z%N
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\F |069«62mm/| o '°57"71mm/|
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n n
= 11000 Z 33000
% 10000 4 30000
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La durée de vie des roulements radiaux (L, en heures)
peut &tre calculée par les formules suivantes. La grandeur
F,, est limitée par les résistances mécaniques de l'arbre
de sortie (voir diagramme). La cote "L” est la longueur
entre la bride du carter jusqu’au point d" appui de | effort
radial F_ .

La durata dei cuscinetti (L, in ore) pud essere calcolata
con la seguente formula. Il valore F_ & limitato dalla
rasistenza meccanica dell’ albero (vedi diagramma). La
quota "L” & la distanza tra la flangia del corpo ed il punto
di applicazione della forza radiale F, .

Vorstehende Formeln gelten fir sine B10-Lebensdauer.

The precading formulas are valid for a B10 duration of life.

Les formules précédentes sont valables pour une durée de vie B10.
Le formule precedenti sono valide per una durata della vita B10.

L = h
L = mm
F. = F(N)
n = revimin
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Ordering Code SeriesTE/TJ
Series Schiuckvolumen Gehiduse Welle Drehrichtung Option
Displacement Housing Shaft Direction of rotation
Cylindrée Carter Arbre  Direction de rotation
Cilindrata Scatola motore Albero  Direzione di rotazione
| Code Ogtion
3
Code cmrev P -
0036 3% Ports AAAB standard
0045 41 Plan de raccordement AANC shuttle valve
0050 50 Connessioni intemal relief valve
0080 g2 internal relief valve
BBCN?
0100 @ S—
0130 130 HAAP adernal relief valve
0165 163 - ba:
o016 | 106 Haay | Seme relief valve
0230 228
0260 7 Nictt vertOgoar f0r Anschiuss Y
- Not avalible tor port code Y
0295 203 Pas disponiie pour reccorement
- 3“; nesslon|
0365 370 e:g@w par connesslon
0320 302
Code Direction
LRI
0
Standard
Bl Ha
1
Code
26
L
607
10
Code Port
w G 12 4
N" | universal port
M8x13 12
y | port G172
axial -
9 Nicht vertOgbar 10r Ge- 2 L_’:‘ =B
hause L v
Not avalible tor m Coos 69 -
cooe L ’ Rostfrele Austahrung
Pas disponible pour carter Version en acler inoxydable
code L Stanlass steel version
o ke per Allog- Versione In accialo inoesicabile
glamento codica L 230 Nm (2100 b i) Max Torque
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Ordering Code SeriesTE/TJ
Series Schluckvolumen Gehause Welle Drehrichtung Option
Displacement Housing Shaft Direction of rotation
Cylindrée Carter Arbre Direction de rotation
Cilindrata Scatola motore Albero  Direzione di rotazione
Anschluss
Code cm?/rev Ports Code Option
Plan de raccordement
0036 % Connessioni AAAB | Standard
0045 44
0050 50
0065 66
0080 a2
0100 a8
0130 130
0165 1
0185 196
0230 228
0260 | 264 Standund
02095 203 ghi Ha
0330 326 P
0365 a7 1 9 O
0390 392 °
Code Shaft
—H
08 |
Lss-l
Code Port
w G1irz
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